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Ούχ οί τα  πολλά, ά λ λ ’ οί τά  χρήσιμα άναγινώσκοντες είσί σπουδαίοι.

ΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΠΜΤΟΪΣΑΙ

Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α ,  ύπο G. de G E Y R E B R U N E

(Μεταφραζόμενον έκ τοϋ Γαλλ.ικοϋ.)

(Συνεχεία.)

II.

Ό  Έδουαρδς Δ. είνε άνηρ τεσσαράκοντα 
ετώ ν  6 άνηρ οΰτος έχει δύναμιν χαρακτήρος 
καί πνεύματος· το ονομά του δέν ελαβεν α
κόμη τήν διασημότητα ήν βραδυτερον θα 
λάβη. Έ ν  τοσούτω είνε γνωστότατος οΰτος 
ώς ισχυρά διάνοια. Είνε άναμεμιγμένος είς 
την ύψηλην πολιτικήν τών τελευταίω ν τού. 
των έτών.

Ή  θεσις ην κ α τέχει έν τω  κράτει, ύποδει- 
κνύει την θέσιν, ην είνε προορισμένος έντος 
ολίγου νά κα τα λάβη. Έ ν  τούτω τω  μεταξύ, 
ό πολίτικος οΰτος άνηρ άποδεικνύει τρανώς 
την άξίαν καί έπιρροήν του.’ διά νά μ ετα χει- 
ρισθώμεν έκφρασιν λίαν συνήθη «λύει καί 
δένει». Δ έχετα ι ακροάσεις περισσοτέρας άπο 
υπουργούς· ά λλά , διά λόγους ιδιαιτέρους, δέ
χ ετα ι έν τω  ίδιαιτέρω μεγάρω του κειμένω 
έν τ ή  όδω Βαρέν, την μέν πρωίαν άπο τής 
9 μέχρι τής 1 1 , την δ’έσπέραν άπο τής 5 
μέχρι τής 7 . Ή  ωοα αΰτη είνε άφιερωμένη 
είς ακροάσεις γυναικών.

Εινε 6 ώραι- μία γυνη εισέρχεται είς το

γραφεϊον τοϋ πολιτικοϋ τούτου άνδρός· ή 
γυνη αΰτη είνε μικρόσωμος καί ξανθή· έχει· 
ήδη ύπερβή τά  30 έτη· έν τούτοις φαίνεται 
άκόμη ποίν νέα. "Έχει φορέσει τά  κυριακά- 
τικά  της, δηλαδη φόρεμα έκ μαύρης μ ετά - 
ξης μέ γουναρικόν, κασμιριού 39 φράγκων, 
πίλον κεκοσμημένον μέ γαγάτην καί πτερά" 
το πρόσωπόν της είνε ροδόχρουν, μ ’ δλην την 
πούδραν ην άφθόνως έπέθηκε. Δάκνει τά  λ>ε- 
π τά  χείλη της, τά  όποια κοκκινίζουν ύπο τού-ς 
λεπτούς καί λευκούς όδόντας.

Τό έπισκεπτήριόν’τη ς, το όποιον ό θυρωρός 
παρουσίασεν είς τόν κ. Έ δουα ρδς, φέρει το 
ονομα Ύβόννη Λε Μποτέρφ. Ή  κυρία αυτη 
φαίνεται συγκεκινημένη, τεταραγμένη και 
μετά  δυσκολίας άναπνέουσα- διορθώνει την 
περιβολήν της καί παρατηρεί λάθρα τά  περί 
αυτήν.

Ό  άντιθάλαμος έχει οψιν λίαν αύστηράν 
η μάλλον σκυθρωπήν, έκ χρώματος πρασίνου 
όμοιάζοντος μάλλον μέ μαύρον δύο ύψηλαί 
λάμπαι μόλις έπιχύνουσιν άμυδρόν φώς· ή 
θεριιάστρα έν τη  όποια οί άνθρακες ήρχισαν 
ήδη νά σβύνωσιν, έκπέμπει είσέτι λίαν αισθη
τήν θερμότητα.

Ή  κ. Ύβόννη Λε Μποτέρφ έστάθη όρθια, 
πνιγομένη ύπό τής συγκινήσεως καί τή ς εν 
τω  δω ματίω  έκείνω έπικρατούσης θερμότη- 
τος· μ ετ ’ ολίγον ή θύρα ήνοίχθη, ένεφανίσθη 
δέ ό θυρωρός οστις είπεν αύτή):

 Κυρία λά β ετε τόν κόπον νά είσέλθητε.



Ή  κ. Λε Μποτέρφ άνηγέρθη, βαδίζουσα 
 ̂ αοβαρώς προπορευομένου τοϋ θυρωοοϋ 

διήλθε μακρον διάδρομον φωτίζομε νον ύπό 
δυο σινικών φανών είς το άκρον τοϋ διαδρό
μου τουτου ήτο ευρυχωρος θύρα, ής το παρα- 
πετασμα απεμάκρυνεν ο θυρωρός όπως διέλθγι 
ή κ. Λε Μποτέρφ, συγχρόνως δ ’ ανήγγειλε :

—  Η  κ. Λε Μποτερφ.
Το παραπέτασμα κατέπεσε πάλιν.
Ή  Ύβόννη διστάζει πρός στιγμήν μή βλέ- 

πουσα ούδένα έν τω  δω ματίω · ά λ λ ’ ό πολί
τικος ανηρ ήγεοθη καί προύχώρησε δύο βή
μα τα  πρός αυτήν.

—  Καλήν εσπέραν κυρία ! καθήσατε. 
ΑυτΥ) εκάθησεν επί μεγάλης πολυθρόνας

εν τυ; γωνία του γραφείου, έπί του οποίου ού
τος στηρίζει τον αγκώνα του θωπεύων ά(Λα 
$ια της λεπτοφυους χειρος του ttjv λίαν ζαν- 
θ /jv και [Αεταζωίτ} γενειάδα του. ΤοίΛετωπόν 
του δέν επιστέφεται ύπό τριχών, τό βλέμμα 
του δεν είνε διαυγές, τά  χείλη  του παχέα 
προδιδουσιν ανδρα ηδυπαθή· ήτένισε τήν γυ
ναίκα καί έμειδίασε.

( Την τελευταίαν φοράν καθ’ ήν έσχον 
την τιμήν να σας ιδω, κύριε, μοί έδώ κατε νά 
ελπίσω ότι ηθελατε κα τα δεχθή  νά λάβητε 
ενδιαφέρον διά τον σύζυγόν μου. Ά π ό  τής 
ημέρας εκείνης . . .

Ηρςατο ψελνλίζουσα καί έρυθριώσα.
Εκείνος τή  είπε :

Παρήλθεν έτος ολόκληρον, νομίζω, 
δ ιατί δέν έπανήλθετε ;

Αυτη τω  απήντησε :
—  Έφοβούμην . . . .
Η ώραία γυνή δέν είνε ποτέ αδιάκριτος.
Ο ’Έδουαρδς έκάθησε πλησίον της καί 

τή  ε ί πε :

—  Ά ς  ίδωμεν, τ ί επιθυμείτε;
” · Η φιλοδοξία μου είνε μεγάλη. Ά λ λ ’ 

εισθε πανίσχυρος· άρκεϊ νά ειπητε μίαν λέξιν 
καί αί εύχαί μας πασαι θά ε’κπληρωθώσιν.

Αληθώς ! -είπεν ούτος γε λών- θ ά  κάμω 
παν δτι έπιθυαεϊτε.

—  Πόσον καλός εισθε !
Κ αι ποσον ώραία εισθε !

—  Ω  J Είμαι πλέον γραΐα.

—  Εισθε αξιολάτρευτος.
« p -ν ρ  κ ' Λ »
ΛΛα^ε την χειρα τ ης, ην εκείνη μ ετά  

τίνος τρόμου άπέσυρεν ά λ λ ’ ούτος τήν έκρά- 
τ/;σε και την εφίλησεν είς τόν καρπόν.

Κ α: ή φιλοδοξία αυτη, τή  είπεν σφιγ
γών τούς δακτύλους της, ποια είνε . . .  αύξησις 
τοϋ μισθού; ό σύζυγός σας είνε υπάλληλος;

Προσεποιηθη ότι έλησρ.όνησεν οτι τήν έκρά- 
τοί, και άπήντησε μετά  σπουδής.

Μ άλιστα· ιδού περί τίνος πρόκειται- ό 
■-ροίστάμενος τοϋ συζύγου μου αποθνήσκει· 
αυριον ϊσως ή θεσις του θά ήνε έλευθέρα, καί 
τήν θεσιν ταύτην . . . ής δ μισθός άνέρνεται 
είς 6 0 0 0  φρ. . .  r tVw

_ Διάβολε ! αλ.λ’ αυτό τό όποιον ζη τείτε 
είνε μεγιστον, είνε λίαν δυσκατόρθωτον. "Ιδω 
μεν. Επιμένετε π ολ ύ ;

—  "Ώ ; μάλιστα.
Εαν το κάμω αύτό θά τό κάμω μόνον 

διά σας, ά λ λ ά ____
^Επερασε τβν βραχίονά του περί αύτην 

και προσεπάθει νά τήν έναγκαλισθή. ’Εκείνη 
έβαλε κραυγήν ορ^ώσα προς τά  όπισθεν.

—  Δέν πρέπει νά ήσθε κακή, τή  είπε, θερ
μαινόμενος ύπο της έπαφής τής περίτρομου 
και φρικιώσης τα ύτης γυναικός.

—  Αφήσατέ με . . .  .
Ηθνλησε νά εγερθή· αυτός δμως είχε γο- 

να .ισει και την εκράτει σχεδόν άνατετρα- 
μένην έπί τής πολυθρόνας.

Εκείνη αντεπάλαιεν αίσθανομένη έκλ,ει- 
πούσας τας δυνάμεις αυτής.

t ^  Εδουαρδς κατεληφθη ύπο θυμοϋ- δέν 
τήν είχεν έναγκαλισθή ακόμη.

Ενα ασπασμόν, τουλάχιστον, τρελλή!
Η 1 οόννη τον ητενισε μετά  δισταγμού" 

εσκέπτετο: «τίποτε αλλο παρά ένα φίλημα!» 
.ο^ε φρίκη την κατελαβε* δ "Εδουαρδί τήν 

παριεβαλε τολμηρότερον, καί τή  ε’φάνη δτι 
έμελλε νά άποθάνη. Ή θέλησε νά κράξη 
προς βοηθειάν της, έκεϊνος ερρίφθη έπί τών 
χειλεων της, εκβαλλουσης πεπν.γμένους γογ
γυσμούς, δακνούσης έαυτήν καί προσπαθού- 
σης νά έμπήξη τούς όνυχά; της είς τάς σάρ
κας τών χειρών, αιτινες τήν περιέβαλλον. Ή  
π άλη μεταξύ τών δύο τούτων όντων παρε-

τάθη έπί πολ.ύ- ή κ. Λε Μποτέρφ μέ τά  ενδύ
μ α τα  εν ά ταξία , άσθμαίνουσα, πνιγομένη 
ύπο τής μανίας, μή δυναμένη νά προφέρω 
λέξιν, ήμύνετο δια τών γρόνθων.

Ό  "Εδουαρδς έπανελάμβ ανε :
—  Έναγκαλίσου^με, έν αγκαλίσου μ ε . . . .
Έξαίφνης ή κ. Λε Μποτέρφ έλιποθύμησε.
Ό  "Εδουαρδς έσκέφθη δτι αυτη παρε- 

δίδετο.

Βηματισμός ήκούετο είς τόν διάδρομον 
έπειτα έκρουσαν έλαφρώς τήν θύραν.

Ή  'Τβόννη δέν έκινειτο.
Διά τα χείας κινήσεως τής χειρός, ό πολί

τικος ανηρ ώθησε το κάθισμα έπί τοϋ δποίου 
αυτη έκειτο, είς εν σκοτεινόν δωρ,άτιον, τού 
δποίου το παραπέτασμα κατέπεσεν. Ό  ύπη- 
ρέτης προύχώρησε μετά  διακριτικής βραδύ- 
τητος’ έτεινε δίσκον άργυροϋν έκ τοϋ δποίου 
δ "Εδουαρδς έ'λ^αβεν έπισκεπτήριον μετά  οι
κοσήμου: « Ή  βαρώνη δέ Μονθώ».

Ά λ λ ά , κ * τ ά  τήν αυτήν στιγμήν, θροϋς 
γυναικείων φορεμάτων έτάραξε τήν μέχρι 
τοϋδε έπικρατοϋσαν σιγήν έν τω  δω ματίω · 
ή βαρώνη δέν περιέμενεν.

Είχεν αυτη μεγαλοπρεπές ΰφος μετά  τού 
πίλου της Rembrandt ανυψωμένου έπί τοϋ ώ- 
τίου της διά τών χρυσών πτερών παραδει- 
σείου πτηνού

Το φόρεμά της, ώς ούρά όφεως έσύρετο όπι
σθεν αυτής κυματίζον.

Μόλις έμειναν μόνοι, έστήοιξεν αΰτη έπί 
τού βραχίονος τοϋ "Εδουαρδς τάς δύο χίΐράς 
της, βυθισμένας είς εν manchon, καί τού έτεινε 
τά  χείλη  της. "Ε πειτα  μέ ύφος ανίας είπεν 
α ΰ τ η :

—  Έ ά ν  ήλπιζον δτι θά έλαμβάνετε τόν 
κόπον νά διέλθητε έκ τής οικίας μου, δέν θά 
σας έπεσκεπτόμην την έσπέραν ταύτην.

Ούτ ος τής άπεκρίθη άφγιρημένως :
—  Δ ι α τ ί ;
—  "Ε χω  ημικρανίαν. Παρατηρήσατε λοι- 

πον τούς οφθαλμούς μου.
Έρριψε, μ εταξύ τών μακρών άνασηκωμέ- 

νων βλεφάρων της, μελανόν βλέμμα τρομερας 
ήδυπαθείας.

Ό  Έδουαρδς ύπεμειδίασε, καί εκάθησεν 
είς τό γραφεϊον του άπησχολημένος· ύπέγρα- 
ψε πολλά έγγραφα, ήνοιξε συρτάριον καί έ- 
ταξινόμησε πολλά ς σημειώσεις.

Αΰτη έπλησίασε καί έστηρίχθη έπί τών 
νώτων του, καί τοϋ έφίλησε τόν λαιμόν.

Στάσου· είνε αληθές, είπεν αύτός μς 
έλαφρώς σκωπτικόν ΰφος, έρχεσαι διά τά  
χρήματα;

Αΰτη άπεκρίθη ψυχρώς:
—  Μ άλιστα.
Ά λ λ ’ όπισθεν αύτοϋ τό βλέμμα της έ- 

λαμψε.
Ούτος έστρεψε πρός τά  όπίσω, άφίνων τάς 

κλείδας του είς τό κλεΐθρον ενός κιβωτίου, 
ενθα είχε θέσει προ ολίγου δεδιπλωμένα 
έγγραφα.

Α λλ είνε λοιπον το ταμείον σου, δ 
πίθος τών Δαναΐδων;

—  Είς ποϊον τό λέγεις α ύτό; είπεν αΰτη 
άνυψώσασα τούς ώμους.

Ούτος έπανέλαβεν:
—  Ό  βαρώνος ώφειλε νά μέ βοηθή είς το 

νά γεμίζω  τό ταμεϊον σου.
Αΰτη έψιθύρισε :
Έ ά ν  δέν μέ έβοήθει είς τό νά τό κενώ.
"Ε  . . . Ά λ λ ’ όχι· έπανέλαβεν αύτός.
Έ γέρθη καί έκάθησεν είς τό άκρον τής 

τραπέζης· ε"λαβεν ΰφος δυσηρεστημένου· τοϋ 
ήρχετο νά χασμηθή

Αυτή ένόμισεν δτι έμελλε νά τήν άπυ- 
πέμψχΐ μέ κενάς τάς χεϊρας. Αδημονία ά χ ε- 
τυπώθη έπί τής άλαζονικής αυτής μορφής 
Οί έξ «ογκωμένοι ρώθωνές της έφρικίων . . . Τ ά  
χείλη  της ώχρίασαν.

"Εστρεψε τό κάθισμα καί ήλθε νά στη - 
λωθή ενώπιον του, αλύγιστος, προκλητική, 
φωτιζομένη μετά  τέχνης ϊνα τό φώς πίπτν) 
έπί τών ύποξάνθων αυτής τριχών, τής χρυ- 
σιζούσης αυτής κόμης, ήτις έκαμνε τόσον 
λευκήν καί γα λα κτώ δη τήν σάρκα της, έν 
τή  όποια έξετείνοντο κυαναι φλέβες.

Κ \ X /
αι τονιί,ουσα την φωνήν τ η ς :

—  Δ ια τί λέγεις όχι, άφοϋ δέν είμαι έλευ- 
θέοα παρά μέ αύτό τό τ ίμ η μ α ;

Ούτος ά πήντησε:



—  Είνε άηδές !
Εις το manchon της κατεξέσχισε τά  χειρό

κτιά  της· άλλά έπανέλαβε με ΰφος ήσυχον:
— ’Ακόμη μίαν φοράν άπατάσθε. Ό  βαρώ- 

νος είνε είς ακόλαστος, εν τρυπημένο κοφφίνι. 
Λαμβάνει έκ τοϋ βαλαντίου μου, όπως έκ τοϋ 
ίδικού του, διότι πιστεύει εις τά  ψευδή μου, 
διότι είνε πεπεισμένος δτι αί αίφνίδιαι έκεΐ- 
ναι πληρώσεις τού βαλαντίου μου, όταν τούτο 
ήνε καθ’ ολοκληρίαν κενόν, προέρχονται εκ 
τού έν τω  χρηματιστηρίου παιγνιδιού μου. 
Έ ά ν  έγνώριζε την πηγήν τών χρημάτων 
αύτών, ήθελε ρ.έ φονεύσει.

Ό  πολιτικός άνηρ έγέλασε μέ ύβριστικόν 
τρόπον, έπειτα μέ κουρασμένην χειρονομίαν 
έσυρε το χ.ρηματοφυλακιον του, και ηρωτησε.

—  Εΐπομεν 8 0 0  λουδοβικια;
Αΰτη δέν άπεκρίθηπροσβληθεΐσα. Ε ντού

τοις οί οφθαλμοί της ήμικεκλεισμενοι ήκολού- 
θησαν τά  τραπεζογραμμάτια, τά  όποια ό 
Έ δουαρδς έμέτρα.

Ούτος τά  έκαμε ν έν δεμα και κλινών τα  
έ'χωσεν εις τό manchon.

—  ’Ιδού.
'Ο  τόνος της φωνής του καί ή κίνησις της 

χειρός του έ'λεγον : καλήν νύκτα σας.
Α ύτή άπέσυρεν άποτόμως τα ς χειράς της, 

ώς έάν δέν ήθελε νά δεχθη τά  χρήματα. 
άλΛ’ αίφνιδίως έρρίφθη επι τοϋ Εδουαρδς, 
έστήριξεν έπ’ αΰτοϋ τον πλούσιον λαιμόν της
καί τόν έ'σφιγξεν.

—  Δέν μέ αγαπάς πλέον, είπε μετά  χ α 
μηλής φωνής

Τ ότε έπαιξεν αΰτη την κωμωδίαν της ώς 
ερωμένη. Δέν ΐθ ελ ε  να. Ιγκαταλειφβτ, ύπο 
του τραπεζίτου τν;ς τουτου, ο^τις εχ,άλυπτε 
υε χρυσόν τό σώμα της άγαπώσης αύτον 
λεαίνης. Αΰτη έγνώριζε πώς νά παροξύνη τόν 
πεπωρωμένον τούτον χνθρωπον, πώς να διδη 
δίψαν είς αυτόν τόν ποτισθέντα άπο όλας 
τά ς ήδονάς. Τοϋτο ητο ή ισχύς της. Έ ά ν  
έ'^ανε την μαγευτικήν οΰτως είπεΐν επιρροήν 
ταύτην έπ’ αυτού, τόν έχανε καθ' ολοκλη
ρίαν.

Έρριψε λοιπόν κα τά  γης τον έκ πολυτί
μου γουναρικού μανδύαν της, οστις έκοστιζε

3 0 0 0  σκούδα, καί ελεύθερα, διά τών ωραί
ων της βραχιόνων έκαμε μίαν άλυσιν περις 
τοϋ Έ δβυα ρδς, σύρουσα αύτόν ολίγον κα τ 
ολίγον.

Μία ώθησις είς την θύραν ένός δωματίου 
καλλωπισμού, εύρυχώρο^ι, μέ ευρύχωρα κυ
κλοτερή ανάκλιντρα, μέ πολυτελείς τα π η - 
τα ς, μέ κεκαλυμμένας λάμπας, καί έγειναν 
άφαντοι.

Τότε έν τή  σιωπή ήτις έγένετο, εν παρα
πέτασμα άπεμακούνθη, καί ή '1  βόννη Λε 
Μποτέρφ έξήλ.θεν.

(Συνέχεια).

PAUL· Χ5Ε 1VETTSSET

ΕΙΚΟΝΕΣ ΑΛΑΡΩλ τοΰ 17ο. ΑΙΩΝΟΣ

Αιήγ/)[ΐ.α Α ’.

Η ΙΠ Π Ο Σ  T O T  Κ Ρ Ε Κ Υ .

(Μεταφραζόμενον έκ τοϋ Γαλλικού.^ 

(Συνέχεια)

Τό ζώον έξηκολούθει τόν δρόμον του ήσύ- 
χω ς, ώςνά ητο καθ’ ολοκληρίαν ήμερα· έστρε
φε διά τών όδών χωρίς νά διστάζη, καί έκα- 
μνε ·$λήθος περιστροφών.

—  Πόσον χαίρω, έ'λεγεν ό ιππότης, διότι 
ίγω vk κάμω μέ αύτόν τόν 'Ροχάν, οστις 
είνε πρίγκιψ έξ ένός μόνου γένους! θά τού 
τού κάμω τρεις όπάς είς τό φόρεμά του. Την 
πρώτην είς τό στήθος δι’ ένός τοιούτου δια- 
ξηφισμοϋ . . .

Ό  κύριος δέ Κ ύζ, λ.ησμονών οτι ή ιο  έφιπ
πος, έχειρονόμει ώς μανιακός. Ή  μαύ^η ίπ 
πος διήλθεν ύπό σκοτεινόν θόλον, τον όποιον 
ό ιππότης άνεγνώρισεν έξαίφνης, ώς μίαν τών 
πυλών τής πόλεως.

.—  Έ !  Έ !  Πού πηγαίνει λοιπόν αύτο τύ 
ά λ ο γ ο ν ; - ·

"Ε μελλε νά σταματήση καί νά έρω- 
τήση περί τής όδού τούς φρουρούς, οτε ή ίπ
πος έστράφη πρός τούς αγρούς. Προτού να 
θέση την χεΐρα έπί τόν χαλινόν, ό ιππότης 
ηκουσε τήν πύλην κλειομένην όπισθεν του, 
καί τόν διοικούντα την φρουράν αξιωματικόν, 
οστις έθετε μετά  μεγάλου θορύβου τά ς κλ^ει- 
ούσας τήν πύλην άλύσεις.

—  Μά τόν θ εό ν ! είπεν ό κ. δέ Κύζ, είμαι 
περίεργος νά μάθω πού μέλλει να με όδη- 
γήσγι τό κατηραμένον αύτό ζώον. "Αν θέλη 
νά μέ φεοη ένώπιον τού διαβόλου, θά εύχα- 
οιστηθώ πολύ διά τοϋτο, καθ όσον έσχον 
πάντοτε ζωηράν επιθυμίαν νά ομιλήσω μέ 
αύτόν.

Κ αί έπανερχόμενας είς τά ς έριστικάς αυ
τού ιδέας, έπανελάρβανε κα τά  κόρον:

 "Α/ πιστεύετε δτι δύναταί τις τοιου-
τοτοόπως νά μού ρίπτη κα τά  πρόσωπον την 
άναβάθραν μιάς ά μ ά ξη ς! Θά σάς σπάσω τά  
πλευρά έξ αιτίας αύτής τής άναβάθρας σας ! 
Θ έλω, ΐνα τοϋ λοιπού κανείς νά μη τολμήση 
νά προφέρη τήν λέξιν ταύτην, κανείς πλην 
έμού καί μόνου· καί θά τήν λέγω  ά κα τα - 
παύστως, ΐνα δλος ό κόσμος τρέμη άκούων 
μόνον προφερομένην αυτήν.

Ή  μαύρη ΐππος έξηκολούθει βαδίζουσα με 
τό σύνηθες βάδισμά της, ήτοι τριποδίζουσα. 
ΓΙεριεφερθη είς τούς άγρούς, κάμνουσα κύ
κλους δι’ άτραπών, τά ς όποιας έφαίνετο συ- 
νειθισμένη νά διέρχεται συχνάκις, και εστα- 
μάτησεν έπί τέλους ένώπιον ένος οίκίσκου, 
τοϋ όποιου τό καλόν εξωτερικόν καί την κα 
θαριότητα τό επικρατούν Σκότος έκώλυε τον 
ιππότην νά διακρίνη.

—- ΓΓί είνε α ύτό; είπεν ό κ. δε Κ ύζ, τοϋ 
όποιου ή μέθη ήοξατο διαλυόμενη. Η ίππος 
θέλει νά ε’ισέλθη είς αύτήν τήν οικίαν! Δια 
νά μέ φέρη είς αύτήν τήν οικίαν, διηνυσε την 
οδόν τα ύ τη ν ; ’Ιδού τί είνε παράδοξον. Είνε 
ποοφανές δτι ό Κρεκύ έρχεται συχνά εις το 
μέρος αύτό. Δέν δύναται λοιπόν νά ήνε κα - 
ταγώγιον λη σ τώ ν  διότι δέν πιστεύω ότι ου- 
τος κατασκευάζει κίβδηλα νομίσματα. Πολυ 
πιθανώτερον θά έχη έρωμένην τινά τήν ό
ποιαν φυλάττει έ» τφ  οΐκήματι τούτω . Το

έπεισόδιον δύναται νά άποβή διασκεδαστι- 
κόν. "Ας ύπάγωμεν μέχρι τοϋ τέλους.

Ή  Ϊππος έσκάλιζε τήν άμμον διά τοϋ πο- 
δός μετά  μεγάλης ανυπομονησίας, ένώ ό ιπ
πότης έζήτει νά εΰρη τόν κώδωνα. Τόν εύρεν 
έπί τέλους καί τόν έσυρεν ήσύχως. Φώς έφώ- 
τισεν δλα τά  παράθυρα τό έν μετά  τό άλλο, 
καί είς γηραιός υπηρέτης ήνοιξε τά ς κιγ- 
κλίδας.

—  Δέν σάς περιέμενον πλέον, κύριε κόμη. 
Δέν συνειθίζετε νά ερχεσθε μετά  τήν παρέ
λευσή τού μεσονυκτίου. Ή  κυρία είνε έν τη  
κλίνη.

Ό  ιππότης, άφιππεύσας, εύρίσκετο έν με- 
γά λη  στενοχώρια. Δέν έτόλμα νά όμιλήση, 
φοβούμενος μήπως ήθελεν έξαγάγει τόν υπη
ρέτην έκ τής άπατης του. Κ α τεβίβα σε τόν 
πΐλον του έπί τού προσώπου του και περιε- 
βλήθη μέ τόν μανδύαν τοϋ Κρεκύ· άλλά δέν 
έγνώριζεν άπό ποιον με'ρος νά είσελθη, ούτε 
πού εύοίσκετο ή κλίμαξ. Εύτυχώ ς μία θαλα
μηπόλος, έν νυκτερινή. περιβολη, παοουσιά- 
σθη κρατούσα φώς είς τήν χεΐρα, καί ώ δή- 
γησε τόν ιππότην διά τών βαθμιδών μέχρι 
τού δωματίου τής κυρίας.

—  Πρέπει νά έξυπνήσωμεν τόν Θ ω μ ά ν; 
ήοώτησεν ή Δαριολέττα.

—  Ό  κύριος κόμης χρειαζ,εται τίποτε ;
—  Τ ίποτε.
—  Θ έλετε νά μού δώ σετε τόν μανδύαν 

y s a  ς ;
—  "Αφησε με, πήγαινε,
Ό  κύριος δέ Κ ύζ είσήλθεν είς δωμάτιον 

τοϋ ΰπνου, καί έκλεισεν άποτόμως τήν θύραν 
κα τά  πρόσωπον τής θαλαμηπόλου.

—  Είσθε πολύ αξιαγάπητος διότι έ'ρχε* 
σθε τήν έσπέραν ταύτην, προσφιλέστατέ μοι 
κύριε, είπε μία λίαν γλυκεία φωνή. Είς ποίαν 
εύτυχή σύμπτωσιν οφείλω τήν επίσκεψιν σας, 
έν νυκτί άφιερωμένη είς τό παιγνίδιον καί 
τήν αύλήν τής βασιλίσσης;

’Αντί νά άπαντήση, ό ιππότης ήρπασεν 
έν φώς καί ένα κωδωνίσκον, τά  όποια έκειν- 
το έπί ένός μονόποδος τραπεζίου πλησίον 
τής κλίνης εύρισκομένου, καί τα  έφερεν επι



της εστία.:. Ή  κυρία, άπομακρύνασα ολίγον 
τα  κλινοπαραπετάσματα, άνεγνώρισεν αμέ
σως οτι δέν ήτο ό Κρεκύ. "Έκρυψε το πρόσω- 
πόν της είς τας χειράς της, χωρίς να προ- 
φθάσν) ό ιππότης να το ϊδγ).

—  Ώ  Θεέ μου! ανέκραξε μετά  τόνου μ ε
γίστης φρίκης, ποιος είνε αύτός ό άνθρωπος;

—  Μη ταράττεσθε, κυρία, είμαι ό ιππό
της δέ Κύζ καί ούχί κακοποιός της.

—  "Ω  ουρανέ ! έπροδόθην! έχάθην Βοή
θεια ! Μή μέ π λη σ ιά ζετε!

—  Σκέφθητε δι’ δ,τι μέλ,λετε να πράξετε, 
είπεν ό ιππότης· όλοι οί Παρίσιοι θά γνωρί- 
ζωσιν αύριον τά  συμβάντα. Δέν μέ αναγνω
ρίζετε ; Είμαι ό κ. δέ Κύζ, σας επαναλαμ
βάνω- δέν θέλω νά σάς κάμω κακόν. ’Αφή
σατε με νά σας διηγηθώ ένεκα ποιων εκπλη
κτικών περιστάσεων εύρίσκομαι ένταϋθα, είς 
τήν θέσιν τοϋ Κρεκύ.

Ή  κυρία ένεβύθισε την κεφαλήν αύτης 
είς τά  σκεπάσματα.

—  Δέν θά σας παρατηρήσω ποσώς, έάν 
τό α π α ιτητέ, έξηκολούθησε λέγων 6 ιππότης. 
Η σ υ χ ά σα τε, σάς παρακαλώ- θά ίδετε δτι 
έχ ετε  νά κάμετε μέ εύγενη άνδρα.

Ό  κ. δέ Κύζ διηγήθη πά« δ,τι τοϋ συνέβη 
προ ολίγου.

—  Μόνη ή περιέργεια, έξηκολούθησε, μέ 
ώδήγησε μέχρι τοϋ θαλάμου τούτου. "Η δη 
συγκατατίθεμαι ν’ άποσυρθώ, έάν το απαι
τ η τ έ - άλλά νομίζω δτι θά εισθε αρκετά εύ- 
σπλαγχνος ά στε νά μέ κρατήσετε μέχρις δ- 
του έξημερώσει, διότι νά μέ κόψουν έπί τοϋ 
τροχοϋ έάν γνωρίζω είς ποιον μέρος εύρίσκο- 
μαι, καί ή νύξ είνε τόσον διαβολικώς μαύρη, 
π α γετώ δης καί βροχερά.

Έ  κα λά , κ. ίππότα, ειπεν ή κυρία, θά 
διατά ξω  νά σάς δώσουν ένα θάλ,αμον καί 
μίαν κλίνην, θ ά  φύγετε αύριον τήν πρωίαν, 
καί θά ύπάγετε νά είπητε εις τον κόμητα δέ 
Κρεκύ εκείνο το όποιον συνέβη. Ά λ λ ’ όχι, 
θά μάθετε απερχόμενος είς ποιον μέρος ήλ- 
θ ετε- θά αναγνωρίσετε τήν οικίαν θά μάθε
τε  το όνομά μου- θά το είπητε πανταχοϋ. 
”Ω ! τ ι θά γείνω, Θεέ μου !

—  Έ !  ησυχάσατε. Σάς υπόσχομαι δτι

θα φύγω δπως ηλθον, χωρίς νά παρατηρήσω 
τίπ οτε, έπί τοϋ Ιδίου παραδόξου ί'ππου. Τ η  
α λη θείς θελ.ω νά σάς εύχαριστήσω, κυρία.

—  Μη ζη τήσετε λοιπόν νά μέ ίδετε, κύ
ριε- ορκισθητε οτι δεν θα προβητε είς κανέν 
διάβημά ί'να μέ γνωρίσετε.

—  Θά όρκισθώ πάν δ,τι θέλετε. Μή βα- 
σανίζεσθε τοιουτοτρόπως, σάς παρακαλώ.

—  Ανοίξατε αύτό τό συρτάριον, κύριε, καί 
δώ σατε μοι έν προσωπεΐον, τό όποιον θά εΰ- 
ρητε έν αύτω.

Ο 'Ιππότης ύπήκουσεν εύσυνειδότως. Έ 
θεσε το προσωπεΐον είς τό άκρον τοϋ ξίφους 
του, και το έτεινε μακρόθεν είς τήν κυρίαν 
αλλ εσχε τον καιρόν νά διακρίνν) βραχίονα 
άξιοθαύμαστον, μεγάλους οφθαλμούς π λή 
ρεις εκφράσεως, καί κατατομήν τοσοϋτον 
σπανίας καλλονής, ώστε ήσθάνθη μ ετα μ έ
λειαν, διότι ύπεσχέθη νά φανή τόσον γεν- 
ναιόφρων.

—  Έ ά ν  δίδετε πίστιν είς τούς λόγους 
μου, είπε, δέν θά έξυπνήσωμεν τούς ύπη- 
ρέτκς σας. Θά κοιμηθητε ήσύχως έν τή  
κλίνγ) σας, καί έγώ θά περιμείνω έπ’ αύτης 
της πολυθρόνας την ώραν της άναχωρήσεώς 
μου. Γνωρίζω καλώς, δτι δέν θά θελήσουν 
νά μέ πιστεύσουν, έάν είπω δτι διηλθον τοι
ουτοτρόπως την νύκτα πλησίον πλησίον μιας 
ώοαίας γυναικός- ά λλ’ έπί τέλους, έάν σάς 
όρκισθώ έπί τοϋ έσταυρωμένου αύτοϋ, καί είς 
τήν ψυχήν τού πατρός μου τού μεγάλου Ε ρ 
ρίκου της Λορραίνης, δτι εκείνο τό όποιον 
μοϋ συμβαίνει σήμερον θά μείνν) μυστικόν 
αιώνιον, θά λά βητε εμπιστοσύνην πρός έ μ έ ;

—  Πρέπει, κύριε, νά έμπιστευθώ είς την 
τιμήν σας, έπειδή αύτή εί /αι ή μόνη φρουρά 
μου.

—  Α γ α θ ή  τύχγ;! Ε ίμαι ύπερήφανβς διά 
την έμπιστοσύνην ταύτην, καί επιθυμώ νά 
γνωρίσητε όποιος τις είμαι. Τώρα δτε συν- 
ήψαμεν ανακωχήν, άς συνομιλήσωμεν ήσυ- 
χώτερον, άφοϋ φοβησθε μή σάς καταλάβ^ 
ό ύπνος πλησίον εμού. Ή  νύξ δέν είναι λίαν 
μακρά, τό δέ ήμισυ αύτης έπέρασεν ήδη. 
Διά νά διέλθητε τόν καιρόν, θά σάς διηγηθώ 
τινάς τών περιπετειών μου.

Ο κ. δέ Κύζ ητο λίαν ώραΐος ιππότης, 
άπήλαυε δέ μεγίστης αγάπης έκ μέρους 
τών γυναικών, έγνώριζεν ένδιαφερούσας ιστο
ρίας, καί κατώρθωσε νά διασκεδάσει τήν 
κυρίαν, διεγείρων τό ενδιαφέρον αύτης ού
τω ς, ώστε μ ετά  μίαν ώραν έγέλων όμοϋ έξ 
δλης καρδίας. Δύναταί τις νά είπη πολλά 
πράγματα έν μια νυκτί, καί λυπούμαι διότι 
δέν γνωρίζω καθ' ολοκληρίαν τήν άξιομνη- 
μόνευτον ταύτην συνδιάλεξιν. Γνωρίζω μό
νον, δτι κα τά  τάς δύο ώρας μ ετά  τό μεσο
νύκτιον, ό ιππότης έστηρίζετο έπί τοϋ προσ- 
κεφαλαίου της αγνώστου, καί δτι κα τά  τάς 
τρεις ώρας ό ιππότης κουρασθείς νά ΐστα τα ι 
■όρθιος, έκάθησεν είς τό άκρον της κλίνης. Ή  
συνδιέλεξις έξησθένει- ή κυρία έκινειτο έκτεί- 
νουσα τά  μέλη της, καί ό κ. δέ Κ ύζ έπλη- 
σίαζεν ολίγον κ α τ ’ ολίγον, πάντοτε ένεκα ύ- 
περβολικης κοπώσεως. Τό φώς έσβέσθη άφ’ 
έαυτοϋ, ό δέ ιππότης εύρέθη πλαγιασμένος 
είς τό πλευρόν της ώραίας.

—  ’Ιδού, τοϋ είπεν αΰτη μ ετά  τόνου μομ
φής, εν νέον έπεισόδιον προστιθέμενον είς τόν 
κατάλογόν σας, καί τό όποιον θά διηγηθητε, 
ώς καί τά  άλλα.

— Π οτέ, κυρία- δέν ώρκίσθην την φοράν 
τα ύ τη ν ; άποβάλετε λοιπόν πάντα φόβον.

Ή  κυρία έσιώπησε, καί τούτο ητο ή κα λ- 
λ,ιτέρα συνθηκολόγησις τήν όποιαν ήδύνατο 
νά έπιθυμήσιρ ό ιππότης.

Φαιόχρους λάμψις έξετείνετο άνεπαισθή- 
τω ς έπί τών ύέλων τοϋ θαλάμου, δτε ή ώ 
ραία άγνωστος πηδήσασα άπό της κλίνης 
έςηλθε τοϋ θαλάμου, φροντίσασα νά κλειδώ - 
σνί τούτον διά διπλής στροφές της κλειδός. 
Καίτοι ή συνδιάλεξις έξηκολούθησε καθ’δλην 
τήν νύκτα, ή δέ κυρία κατεπραΰνθη έξ ολο
κλήρου, ό κ δέ Κύζ δέν κατώρθωσε νά α
πα λλα γή  τοϋ δρκου του. Ή θέλησε λοιπόν νά 
ύπακούσιρ έκουσίως, καί ένεδύθη τα χέω ς. 
"Ηκουσεν έξω ανθρώπους ψιθυρίζοντας, καί 
άμαξαν ήν έζεύγνυον. Ή  άγνωστος έπεφάνη 
μ ε τ ’ ολίγον ητο άκόμη κεκαλυμμένη διά 
τοϋ προσωπείου.

—  Θά σάς όδηγήσωσιν έφ’ άμάξης, ιπ- 
πότα, είπεν αΰτη. Θά ένθυμηθήτε νά είπητε

εις τον κόμητα δε Κρεκύ ότι επέσατε έκ τοϋ 
Ιππου, αφού επλανηθητε δλην τήν νύκτα. Ή  
μέθη σας θά κα τα στήση τό πράγι/α πιθα
νόν. Βασίζομαι έπί της τιμής σας και τών 
όρκων σας. Π ολλάκις είπον κ α τ ’ έμαυτήν 
δτι, έαν ή σύνδεσίς μου μ ετά  τού Κρεκύ μέ 
καθίστα γυναίκα ακόλαστον, θά προετίμών 
νά άπαρνηθώ τόν κόσμον. Έ σ τ ε  λοιπόν βέ
βαιος δτι, έάν κάμετε απόπειραν νά μέ ίδε- 
• ε, θα αποσυρθώ αμέσως εις εν μονασιηριον. 
Υ γιαίνετε, ίππότα, άπέλ^θετε ταχέο>ς!

Τ Ι  κυρία ήνοιξε μετά  σπουδής τήν θύραν 
και βλεπουσα ότι ό ιππότης ύπήκουεν εύπει- 
θώς, ές άδυναμίας ή φιλαρεσκείας προ- 
σέθεσεν:

—  Δέν σάς απαγορεύω έν τοσούτω νά μέ 
συλλογίζεσθε.

—  Κ αθ' δλην τήν ζωήν μου δέν ύπηρξα 
τόσον εύτυχής! άνέκραξεν ό κ. δέ Κυζ, θλί- 
βων αύτήν είς τούς βραχίονάς του. Κ αί εισθε 
σκληρά . . .

—  Εμπρός, ά πέλθετε, δ ι’όνομα τοϋ θ εο ύ !
—  Τ ί !  Δέν θά σάς έπανίδω πλέον;
—  ΙΊοτέ, κύριε, ποτέ έν τφ  κόσμω τούτω .
—  Εχν μοϋ απαγορεύετε νά σάς αναζη

τήσω , θά μοϋ διαβιβάσετε τουλάχιστον εί- 
δησίν τινα περί ύμών ;

—  Ίσ ω ς.
—  Θά μοϋ δώ σετε ώσαύτως τά  μέσα νά 

σάς γράψω;
—  Ό  κακόί αύτός άνθρωπος δέν θά ά- 

πελθνι- είπεν αΰτη, κτυπώσα όργίλως τό έ- 
δα.φος διά τοϋ ποδός.

— * Τούτο συμβαίνει διότι αισθάνομαι δτι 
θά σάς αγαπήσω μέχρι παραφροσύνης.

—  Έ ν  τοιαύτν) περιπτώσει θά ύποφέρετε 
πολύ.

—  Δόσατέ μου εν ένέχειρον, εν souvenir τό 
όποιον νά δύναμαι νά φέρω μαζή μου.

—  Τ ίπ οτε, κύριε, κανέν souvenir! Κανέν 
ένέχειρον! Τηρείτε πολύ κακώς τάς ύποσχέ- 
σεις σας, διότι δ ιστά ζετε τόσην ώραν νά μέ 
ύπακούσετε.

—  Έ  λοιπόν, υγιαίνετε. Ά φ ίεμαι είς ύ- 
μά ς- άλλά μη λησμονείτε δτι σάς άγαπώ.



'Υ για ίνετε. Δέν δύναμαι νά άποβάλω τήν 
ελπίδα να σας έπανεύρω.

—  Μή σκέπτεσθε τοιοϋτον τι. Δέν είνε 
πιθανόν.

—  Ά ς  έκτελεσθώσιν αί διαταγαί μου, 
είπε πάλιν ή κυρία, απευθυνόμενη προ; τούς 
ύπηρέτας της έπιτακτικώς.

Κ α ί 6 ιππότης άναστενάζων έρρίφθη είς 
το βάθος της άμάξης, ήτις άπήλθε μετά  τ α 
χύτητας κεραυνού. "Ανθρωπο; τις έκάθητο 
έπί τοϋ έμπροσθεν καθίσματος· ήτο ό γηραιός 
υπηρέτης οστις είχεν ανοίξει τά ς κιγκλίδας.

(Συνέχεια.)

Π Α Ν Τ Ο Ι Α

'SI τύχη.

Ο Κύπαλλος, είς τών άρχαιοτέρων άγαλ.- 
ματοποιών, παρέστησε την τύχην ώς παο- 
θενον, έπί κεφαλής φέρουσαν ουράνιον σφαί
ραν καί είς τά ς χεΐρας -κεράς Ά μ α λθεία ς. 
Ό  Γαληνός διηγείται, ότι είδε ταύτην πα- 
ρισταμένην έπί τοοχοϋ μετά  πηδαλίου καί 
δεδεμένους τςύς οφθαλμούς. Ή  ουράνιος σφαί
ρα έδήλου τήν δύναμίν τ η ς ,' καί τό κέρας 
τής Ά μ α λθεία ς τόν πλούτον, τό πηδάλιον έ
δήλου τήν κυβέρνησιν, καί οί δεδεμένοι ο
φθαλμοί, τάς τυφλάς της συμπτώσεις ή τήν 
κακήν της εκλογήν μεταξύ άξιων καί ανα
ξίων, καί ό τροχός, τό άστατόν της έδείκνυε. 
"Οταν δέ τις απεικόνιζε ταύτην μέ πϋρ έν 
τή  δεξιά καί ύδωρ έν τη  αριστερή, ήθελε νά 
παραστήση ταύτην ώς εύρέτριαν τοϋ καλοϋ 
καί τοϋ κακοϋ. Τινές προσθέτοντες τό Ά μ ά λ -  
θειον κέρας είς τόν έ"ρωτα έζήτουν νά ύπο- 
δείξωσιν, ότι ή τιμή μάλλον έπί τή  τύχη  καί 
τω  πλούτω τεθεμ ελίω τα ι, ή έπί τή  αρετή.

Τ ά  ά ρ χ ο ιΓ χ  μ ,υ σ τ ή ρ ία .

Θράκη, έν Περσία, έν Κρήτη, έν Κύπρω καί 
εν Αθήναις. Ίδρ υ τα ί δέ τούτων ήσαν ό ”0 -  
σιρις, ό Όοφεύς, ό Ζωροάστρις, ό Μίνως, ό 
Κύνιρος καί ό Έρεχθεύς.

A t  π ε ρ ί  δ η μ ,ι ο υ ρ γ έ α ς  υ π ο θ έ σ ε ι ς  

τ ώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν .

Ό  μέν εις μεταποιεί τόν - κόσμον είς αιώ
νιόν τι ώρολόγιον, ούτινος όμως, όπως αφαί
ρεση πάσαν εξωτερικήν δύναμιν, ποέπει αιω
νίως αυτο εαυτό νά τείνη· είτα  προσθέτει, 
ότι ό ήλιος θά έλκύση είς εαυτόν παν τό έπί 
γης ύδωρ, μέχρις ου αύτη, έλλείψει τούτου, 
καταπυρποληθή, καί ενεκα τής κουφότητός 
της π ετά ξη  είς τόν ήλιον, όθεν λαβοϋσα αυ- 
θις μέγαν ωκεανόν έπανέλθη είς τήν προτέ- 
ραν αύτής θέσιν, ή κα τα λά β η κενόν τι άλλο 
μέρος. Ή  τών ύδάτωνσυσσώρευσις κ α τ ’άμφο- 
τέρόυς τούς πόλους ύπήρξεν ή α ίτία , ότι οί 
άνθρωποι παρήχθησαν κα τά  πρώτον έκ θα
λασσίων ζώων ! "Ετερος δ έτις , λέγει ό σοφός ’ 
τών Σιβυλλών συγγραφεύς, παρουσιάσθη ρ.έ 
λεπ τότα τα  μόρια (κόνιν), έδωκεν αύτοΐς γεν- 
νητικήν δύναμιν καί ε’θεώρησε τα ϋτα  ώς ώά, 
έξ ών μυριάδας κόσμων έποίησεν. Έ κ  τοϋ 
συνδυασμού πολλών ομογενών μορίων π α - 
ρηχθησαν όρη, θάλασσαι, αήρ καί άνθρωποι! 
Οί δορυφόροι τών πλανητών είσί νεογνά τών 
ίδίων. Κ αί τρίτος τις έκαμε τήν γήν άρχαί- 
γονόν τι θηρίον, οπερ ά π ’ αίώνος ύφίσταται ! 
Ά λ λ ’ ό άνθρωπος κ α τ ’ άρχάς ήτο ύλη τις 
νοούσα, είτα ζωυφιον, π. χ  μυια, ειτα  μϋς, 
σκύλος, ΐππος καί τελευταϊον άνθοωπος !!  / 
δ; κα τά  τήν άνυποδιστικήν πρόοδον έπα- 
νέρχεται όθεν έξήλθεν. "Α λλος τις πάλιν διι- 
σχυρίσθη, ότι κ α τ ’ άρχάς μόνον άτελεΐο, χ ω - 
λα ί καί άναίσθητοι μορφαί ύπήρχον έν τ ω  
κόσμω- ό δέ Ά δ ά μ  καί οί άπόγονοί του μετά  
τίγρεων καί λύκων συνεζεύχθησαν, έξ ών έ- 
πηγασαν οί διάφοροι τής οικουμένης λαοί 
καί φυλαί.

Μυστήρια εΐχον ίδρυθή έν Α ίγύ π τω , έν

ΙΙΕΡ3 ΤΟ Ϊ Υ1Ί 0 Ϊ Σ  ΝΟΟΣ

'<) άνθρωπος κα τά  δύο δυνάμεις τού νοϋ 
υπερέχει καί διαφέρει τών ζώων- κα τα  την 
δ η μ ι ο υ ρ γ ι κ ή ν ,  καί κα τά  τήν π ρ ο ν ο  η- 
τ ι κ ή ν ,  ήγουν κα τά  το διανοία προοραν. 
Κ α τά  τάς δύο ταύτας νοητικάς δυνάμεις ό 
άνθρωπος έγένετο κα τά  τόν Μωϋσήν κ α τ ’ ει
κόνα καί καθ’ όμοίωσιν τού Θεοϋ. «Κ α ί είπεν 
ό θεός ποιήσωμεν άνθρωπον κ α τ ’ εικόνα ήμε- 
τέραν καί καθ’ όμοίωσιν».

"Οσον λοιπόν ο άνθρωπο; έχει τα ύτας 
μάλλον άναπτυγμένας, κα τά  τόσον περισσό
τερόν υπερέχει τών άλογων ζώων, και τ ε 
λειότερος γίνεται, καί προς τον θεον πλησιά
ζει· τούτο είπε καί ό ’Ιησούς Χρίστος «εσεσθε 
ούν ύμε'ΐς τέλειοι, ώσπερ ό Π ατήρ ημών ο εν 
ούρανοις τέλ,ειός έστιν» (Μ ατθ. Ε .)

Έ κ  τοϋ μεγέθους τών δύο τούτων θείων 
δυνάμεων τοϋ νοος έκπηγάζει π α ν  αγαθόν 
έκ δέ τής σμικρότητος τούτων προερχεται 
παν κακόν.

Διά τής δημιουργικής δυνάμεως ό άνθρω
πος επινοεί εργαλεία, μηχανάς, μεθόδους, 
καί πασαν έφεύρεσιν προς ευκολωτεραν και 
μείζονα οικονομίαν τών αναγκών του, και 
άπόλαυσιν τοϋ τερπνού, όπερ έστι το αγαθόν.

Διά τής προνοητικής ο άνθρωπος προβλ.ε- 
πει πρός τά  μέλλοντα, καί πρός επιτυχίαν 
διαθέτει τάς άλλ.ας δυνάμεις του.

Ό  προνοητικός νούς άπαιτει πλ.είονα άντί- 
ληψιν, άγχίνοιαν, οξυδέρκειαν, μνήμην και 
κοίσιν βαθεϊαν.

Αί δύο αύται δυνάμεις ουδεποτε συνυπαρ- 
χουσιν έπίσης άνεπτυγμέναι είς πάντα άν
θρωπον. Ε'·ς τούς ρέν πέφυκεν ή ύπεροχη τής 
μιας, ήτοι τής δημιουργικής, ε’ις τούς δε ή υ
περοχή τής άλλης, ήτοι τής προνοίας· είς 
όσους άμφότεραι είσίν έπίσης καί μεγάλω ς 
άνεπτυγμέναι, ούτοι είσίν οί μεγάλοι νοες· εις 
μόνος έν τή  ίστορί^: τής άνθρωπότητος ύπήρξε 
τοιούτος, ούτός έστιν ό μέγας καί σοφος Α ρ ι
στοτέλης, τοϋ οποίου ούτε ανώτερος ούτε ισος 
δύναται πλ.έον γενέσθαι. "Οπου έπικρατεΐ ή 
δημιουργική δύναμις, έκεΐ γίνονται οί έξέ-

χοντες επιστήμονες, έξέχοντες τεχνΐτα ι, βιο- 
μήχανοι κλπ. "Οπου δέ έπικρατεΐ ή πρόνοια, 
έκεϊ αναφαίνονται κα τά  το είδος τής διαθε- 
σεω ; επίσημοι πολιτικοί, στρατηγοί, ευδό
κιμοι ε ί; μ εγά λ α ; έπιχειρήσεις, καί βαθύ
πλουτοι έξ άτομικής ένεργείας, καί ούχί έκ 
κληρονομιάς ή ά λλη ; τύ χ η ;. Διά τ ή ;  προ
νοίας, ύπάρχοντος καί κόκκου τύχης, ό έμ
πορος καθίσταται βαθύπλουτος, διά ταύτης 
διαμορφόνονται καί κοίνωνίαι καί τά  εθνη, 
καί»άποκτώσιν ευημερίαν και ισχυν.

Είς όσους ή προνοητική δύναμις είνε μικρά 
ή εκλείπει σχεδόν όλοσχερώς, ούτοι είσίν 
πτω χοί, άποροι καί άθλιοι· διότι ου δυνανται 
προνοεΐν πρός τό κέρδος, ούτε διατηρεΐν τούτο 
διά τής εύλογου οικονομίας, ήτις άποτελει- 
ται έκ τής προνοίας. Εκτος τών εκ τών συμ
φορών τής τύχης περιπεσόντων εις π τω χια ν, 
πας άλλος πτωχός πέφυκε τοιούτος· διότι 
στερείται τής προνοητικής δυνάμεως. Γεν- 
νώνται ΐνα ώσι π τω χοί, γεννώνται ά\λοι ΐνα 
πλουτήσωσι, άλλοι ΐνα αναμορφωσωσι κοι
νωνίας καί έθνη, άλλοι ΐνα αναπτυςωσιν επι- 
στήμας καί τέχνας κλπ .

Ό  προνοητικός άνθρωπος πάντοτε γίνεται 
εύπορος, ίητω καί άν ή τύχη δέν συμβάλλη 
πρός τόν μέγαν πλούτον, είνε ενάρετος, είνε 
φίλος τοϋ άγαθοϋ, φίλος τοϋ κοινού συμφέρον
τος, καί πάσης άρετής. Ό  δέ μη προνοητικος 
είνε φαύλος, κακός, ύποπίπτει εις σφάλματα 
καί έγκλήματα , καί καθίσταται δυστυχής.

Ό  σοφός Δημόκριτος ήτο πλούσιος έκ π α - 
τρός· ά λλ ' άγαπών τά ς φιλοσοφικάς άπασχο- 
λίας, έχάρισε τήν περιουσίαν του εις τον α
δελφόν του Δάμαστιν, καί περιωρίσθη είς την 
λιτό τη τα . Of. συμπολΐται του Αβδηριται, 
οΐτινες έστεροϋντο τής προσηκούσης προνοίας, 
έκατηγόρουν αύτον ώς ανίκανον να πλουτιζη, 
καί ότι ώς φιλόσοφος δέν δύναται να αποκτα 
μεγάλην περιουσίαν. Ο Δημόκριτος ινα τοΐς 
άποδείξη τήν άπάτην των, καί ότι άν δεν 
εχη πλούτον, τούτο προέρχεται, διότι δέν 
θέλει. Παρετήοησε κα τά  τό έαρ έκείνου τού 
Ετους φαινόμενα αστρονομικά, εξ ων προενοη- 
σεν ότι, έν ώ αί έλαϊαι έδείκνυον άφθονίαν, 
έμελλεν ό καρπός αύτών κα τά  το θέρος να



καταστραφή καί το έλαιον νά ύπερτιμηθΫ)· 
οί Ά βδη ριτα ι κύριον πόρον τοϋ ζην είχον την 
εσοδείαν τοϋ ελαίου. Λ έγει λοιπον τοϋ α δελ
φού του νά άγοράση άπαν το ένυπάρχον ε- 
λαιον καί να προστοιχίσ?) καί το μέλλον κ α τ ’ 
εντολήν του. 'Ο  αδελφός του έκ σεβασμού 
έξετέλεσε την εντολήν ταύτην. Οί δε Αβδη- 
ρΐται ήρξαντο χλευάζειν τήν ανοησίαν τοϋ 
Δημοκρίτου. Μ ετά παρέλ.ευσιν όμως χρόνου 
τίνος αί έλαΐαι, αί δεικνύουσαι τόσην αφθο
νίαν, κατέστησαν ά φόροι, ή δέ τιμή τού ενυ
πάρχοντας έλαίου μεγαλως άνυψώθη, ώστε 
κέρδη μέγιστα είχε πλέον ό Δημόκριτος 
Τ ότε οί Ά βδη ριτα ι συνγσθάνθησαν τήν π λά 
νην των, καί ήρξαντο νά παρακαλώσι τον 
σοφόν Δημόκριτον ίνα φανή οίκτίρμων. Ό θεν  
συγκαλέσας είς συναθροισιν όλους τούς συμ- 
πολίτας είπεν αύτοϊς ότι έπραξε το έμπόριον 
τούτο ϊνα δείξγ) ότι ό φιλόσοφος δύναται νά 
κερδίζη χρήματα καί νά γείνγι πλούσιος· 
ά λλά  δέν θέλει. "Οθεν συγχωρεϊ αυτούς, καί 
άφήνει τά  κέρδη πρός ωφέλειαν αύτών.

Αί τοϋ νοός δυνάμεις ένοικοϋσιν έν τώ  έγκε- 
φάλω. Ό  ύγιής έγκέφαλος ε"χει καλώς κατά 
τό μάλλον κ * ί  ήττον ένεργούσας τάς δύο 
τα ύτας δυνάμεις. Διά τούτο κοινώς λέγουσί 
διά τόν καλώς καί προνοητικώς σκεπτόμενον 
δτι εινε γ ε ρ ό  (ύγιηρόν) κ ε φ ά λ ι ,  γερός (ύ- 
γιηρός) νοϋς, δ υ ν α τ ό ς ν ο ϋ ς ,  μ έ γ α ς  νοϋς .

Ό  μέγας νοϋς είνε σπάνιος είς τάς κοινω
νίας καί είς αύτά τά  έθνη. Δέν π *ρ ίστα τα ι 
πάντοτε κατά  πάσαν έποχήν ώς τά  δένδρα 
καί οί αγροί ού πάντοτε εύφοροϋσιν, άλλ^ά 
κα τά  περιόδους, οΰτω καί οί μεγάλοι νόες, 
οί ύγιηροί νόες, ού πάντοτε γεννώνται· ύπάρ- 
χουσι περίοδοι καί έποχαί άγονοι τοιούτων 
νοών, καί έποχαί γόνιμοι. "Οταν αί έποχαί 
ώσιν άγονοι τοιούτων νοών, αί κοινωνίαι καί 
τά  έ'θνη καταπίπτουσιν, όπισθοδρομοϋσιν ότέ 
μέν ηθικώς ότέ δέ ύλικώς, κα τά  τό έπικρα- 
τοϋν πνεύμα τής εποχής. "Α λλοτε δέ όπισθο- 
δρομοϋσι καί κ α τ ’ άμφότερα.

Αί τοιαϋται κοινωνίαι είσίν ατυχείς καί 
δυστυχοϋσι· διότι ή μικρά πρόνοια περιστρέ
φεται είς τό ατομικόν συμφέρον, περιωρισμέ-

νου τού κοινού συμφέροντος, τοϋ κοινού αγα
θού, ού ένεκα πάσα κοινωνία συνέστηκε.

Ό  βίος τών έθνών έπιμαρτυρεΐ τας αλή
θειας ταύτας.

"Οταν αί έποχαί είσι γόνιμοι ύγιηρών νοών, 
άναφα.ίνονται ν»ες μεγάλοι δημιουργικοί και 
προνοητικοί. Αί κοινωνίαι καί τά  έθνη ώς α - 
σπάραγοι τα χέω ς αναπτύσσονται· εκεί δια- 
κρίνεται καί τιμ ά τα ι ή άρετη και ή ίκανο- 
της, καί ένισχύονται καί ένθαρρύνονταί όπου 
καί άν ύπάρχωσιν είτε είς πλουσίους ε:τε εις 
πτωχούς. Αί έπιστήμαι, αί τέχναι, ή βιομη
χανία καί τό έμπόριον άμιλλωμενα αναπτύσ
σονται. Ή  εθνική ευημερία καί ισχύς προο
δεύει, καί μετά  τού έ'θνους καί πάντες οί- 
πρός τήν πρόοδον πεφυκότες άναόεικνυονται, 
καί εύημεροϋσι. Δόξα καί ευτυχία όιαλάμπει 
πανταχού. Ή  Ε λ λ ά ς  έντος 2 0 0  ετών, υπαρ- 
ξάντων μεγάλων νοών, άφίκετο είς τον κο- 
λ,ωφώνα τής δόξης κ α τ ’ επιστήμας και τ έ -  
^νας· κα τέστη  ίσχυροτάτη καί διδάσκαλ,ος 
τής οικουμένης. Οί Ρωμαίοι εντός /Ο ετών 
έχοντες μεγάλους νόας καθυπέταξαν τήν τότε 
οικουμένην.

"Α μα έπήλθεν έποχή στερουμένη μεγάλων 
νοών, έπήλθε καί ή κατάπτω σις καί τών Ε λ 
λήνων καί Ρωμαίων.

(Φοίβος)

ΗΘΙΚΑΙ ΑΑΗΘΕΙΑΙ

1. Τό έπικρατ»ύν πνεύμα δύναται ρόνον 
νά βελτιωθή δι’ άναγνώσεων καθαρώς ηθι
κών. ’Α λλά τ« α ύ τα ι αναγνώσεις δέν δύναν- 
τα ι νά εΰρωσιν ε ί σ ο δ ο ν  έ κ ε ϊ ,  έ ν θ α  θ ε ω 
ρ ε ί τ α ι  ώ ς  έ ω λ ο ν  κ α ί  ά γ ρ ο ΐ κ ο ν  τ ο  
π ε ρ ί  θ ρ η σ κ ε ί α ς  λ α λ ε ΐ ν - η  ά ν α γ t ν ώ - 
σ κ ε ι ν !

Μ εταξύ τών πεπαιδευμένων εκείνων κυ
ριών, αΐτινες κ α τ’ έξοχήν δι’ αναγνώσεων 
θρησκευτικών έ ψυχαγωγούντο, είνε ιδια
ζόντως ή ’Ιωάννα Γραίη, θυγάτηρ τοϋ δουκός 
τής Σουφφόλκης. Ε ί καί έδιδάχθη πολλάς έ-

πιστήμας καί γλώσσας καλώς, εΰρισκεν 
ούχ ήττον είς έκείνας μόνον τάς άναγνιίσεις 
εύχαρίστησιν, αϊτινες ήδύναντο τό πνεύμα 
της δι’ ύψηλοτέρων θεωριών νά άπασχολώ- 
σιν. Ό τ ε  ποτέ ολόκληρος ή οικογένεια της 
έπορεύθη είς το κυνήγιον, έμεινε μόνη είς τό 
γραφειον της. Ό  αυλάρχης τής ήγεμονίδος 
’Ε λισά β ετ ήρώτησεν αυτήν. « Πώς άρα ήδύ- 
νατο ya προτιμήση τήν μοναςίαν τοϋ ώρα ίου 
εκείνου κυνηγίου». Ί δ έ , είπε, δεικνύουσα 
αύτω τόν περί αθανασίας ψυχής Φαίδωνα 
τού Π λάτωνος ! Είς τήν συναναστροφήν τού
των πολνύ μεγαλειτέραν εύχαρίστησιν εύρί- 
<τκω, ή είς τόν πάταγον τών κεράτων καί 
τών σκύλων! ’Εντεύθεν προέκυψεν ή κα τα - 
φρόνησίς τής επιγείου ευτυχίας καί λάμψεως, 
καί εκείνη ή άπόφασις, ώ στε το άνόμως 
προσφερόμενον αύτή διάδημά ν’ άποβάλ.νι εί- 
ποϋσα. «Τούτο σημαίνει: χλευάζειν τόν 
θεον καί τήν δικαιοσύνην αύτοϋ, δταν τις 

'  κλ.έπτγι καί μίαν δραχμήν, καθ’ δσον έχει 
έλεγχον συνειδήσεως·· ά λ λ ’ ουδέποτε πρέπει 
ν’ άρπάζγι εν διάδημα. "Α λλως τ ’ έγώ δέν 
είμαι τόσω νέα, ούδέ τόσω άπειρος τών π α 
νουργιών τής τύχης, ώστε ένεκα τούτου νά 
συλληφθώ είς τάς παγίδας της. Έ ά ν  δέ 
αΰτη πλουτίζη τινάς, κάμνει τούτο μόνον, 
οπως καταντήση αυτούς ανδράποδά της. 
Ετέρους έξυψοΐ, δπως χαρή είς τήν κα τά - 

πτωσίν των. "Ον χθες έλάτρευε, σήμερον 
χλευάζει / Έ ά ν  έπιτρέψω σήμερον είς τήν 
τύχην νά μοί περιβάλλη διάδημα, όφείλ,ω 
αύριον ν’ άφήσω, δπως ποδοπατηθώ ύπ’ αυ
τής.

2 . Κ α τά  τά ς ημέρας τής είδωλολατρείας, 
δτε ή γενναιότης καί ή πρός τήν πατρίδα 
αγαπη ήσαν αί πρώται άρεταί, είς άμφο- 
τερας αι γυναίκες είχον μέγιστον μέρος!

Ε ντεύθεν ή ε'κτακος ισχύς καί ένόχλησις 
τών Γοργόνων καί ’Αμαζόνων. Εντεύθεν καί 
αί Αργειαι έλαβον έκ τοϋ ναοϋ τά  δπλα, καί 
έδιωξαν τον Κλεομένην τής πόλεως. Έ κ  τοι- 
ούτου πνεύματος έμφορούμεναι αί Σπαρτιά- 
τιδες μητέρες μετέβαινον είς τόν ναόν, δπως 
ευχαριστησωσι τους Θεούς, δτι οί υίοί των 
επεσον ενδόξως ύπέρ πατρίδος. Εντεύθεν ό

ήττηθείς Λακεδαιμόνιος ή,σχύνετο νά π α - 
ρουσιασθή είς τήν γυναίκα του. Έ ξ  όμοιας 
τίνος αιτίας οι Κ ελτοι διώριζον διαιτητάς 
των τάς γυναίκας.—  Κ αί αί Γερμανίδες 
κα τά  τήν συμπλοκήν ώθουν τούς άνδρας καί 
υιούς των πρός τούς εχθρούς.—  Κ α τά  δέ τήν 
στέψιν τών παλαιών Γερμανών έλεγον πάν
τοτε είς τήν γυναίκα. Ά π ό  τού νύν έ'ση κοι- 
νωνός τής εργασίας καί τών κινδύνων.

Ω σ ά ν  αηδόνι μονάχο θρηνώ κι’ Ι γ ύ  ’στα ξ έ ν α ,  
Γ η ς  Ιρημία ς μου σύντροφο δέν έ'χω πλ;ά  κανένα,  

Ί - δ ώ  ’στην ξένη γήί  
Μ η τ  ενα χε ίλ ι  φιλικό δεν εδρηκα ακόμα,
Κ α ι μόνος, καί κατάκοπο? μ έ σ ’ το ξερό μου στρώμα 
Π έφ τω "  κι ’ αναστενάζοντας ’θυμαμαι τά  παλτ,ά μου 
K a t  κλαίω! Ά ρ ά γ ε  κι ’ έ γ ύ  δεν εΐ'/ x  τά δ-κά μου 
καλά.  Κ α ί ,σ τ η ν  πατρίδα μου,δέν ε ίχ α  κι’ ί γ ώ  φίλους; 
νΑλ·  Ά μ ’Ιδώ, στην ξενητε>ά, ευ ρ ίσ κ ω  μόνο σκύλο ς,  

’Ζ * ύ τ ή  τήν έρμη γή ! 
“Α χ !  Μΰριους αναστεναγμούς κι 'δν β γά ζω  τήν ημέρα 
Τ ί  μ ’ώφελοΰν Είμαι μακράν καί μόνος Ιδώ πέρα, 

’Εδώ  στήν ξένη γ η !  
Ά λ λ ο ίμ ο ν ο ν  είς τον Θνητόν πούχει  καρδ’ά καυμένη! 
^ τ0  χω ρισμό τ ’ ό στεναγμός μονάχα τ ’άπομένει! 

’Στά στηθη μου έ χ ω  φωτιά ,  στό νοΰ μ ’ ανεμοζάλη,  
Κ α ί  μόνος παραδέρνουμαι κοντά ’στο περιγιάλι!
1 >ά μόνη μου παρηγορ ά,  γ ’ά μόνη συντροφιά μου, 
" ( ϊ χ ω  "να ονομα γλυκό γραμμένο στήν καρδιά μου, 

’2  αυτή τήν έρμη γή| 
Α χ !  Λ αη ςερ α,  θα ξαναβρώ θά ξανασυναντησω 

Ί  ονομα π ο υ χ ω  στήν καρδιά αμα γυρίσω ’π ίσ ω ,
Ά π ό  τήν ξένη γ ή !  . . .

Η Λ ΙΑ - i  I .  Ο Ι Κ Ο Λ Ο Μ Ο Π Ο Τ Λ Ο Σ

Τ Α  Α Ρ Ε Σ Χ Ο Ν Τ Α  ΤΟΤΣ Π Ο Α Α Ο ΙΣ

Ελληνίζων αστυνόμος Πατρών, προσκα- 
λών τον 'Ρουμελιώτην κλητήρα αύτοϋ, τώ  
λέγει· «πήγαινε είς τήν συνοικίαν Φ. Έ κ ε ϊ  
είνε κάτι χοίροι. Νά τού: φέρτ,ς εδώ , καί νά 
τούς έμβάσης είς τήν αύλήν.» Ό  πτωχός 
Ρουμελιώτης, ρ.εταβαίνει άμέσως είς τήν



άνω συνοικίαν, καί διευθύνεται προς τον γε- 
ροντότερον τών έκεΐ τεχνιτών, δν καί έρωτα 
ποιοι ήσαν χήροι τής συνοικίας εκείνης. Ό  
σεβάσμιος τεχνίτης ύπέδειξεν αύτω τέσσα- 
ρας πέντε ομοτέχνους του, χήρους κα τά  κα 
κήν των τύχην, προς τούς όποιους είπεν ό 
κλητηρ, δτι τούς ζη τεί ό κ. αστυνόμος. Αυ
τοί δέ μ ετ ’ άπορίας των ύπήκουσαν, καί με
τά  τοϋ χυδαίου την γ λώ ττα ν , ώς ήθελ.εν 
ε’ίπει διδάσκαλος έμπροσθοδρομικός, δ'.ευθύν- 
θησαν προς τήν αστυνομίαν, έν τή  αυλή της 
όποιας διέταξεν αυτούς ό κλητηρ νά μένωσι 
μέχρις ου ειδοποίηση) τόν αστυνόμον. «Τούς 
έφερα» αναφωνεί μετά χαράς ό αξιότιμος έκ 
Στερεας Ε λ λ ά δ ο ς  κλητηρ, καί ό ελληνιστής 
τής αστυνομίας «νά ευκαιρήσω, καί έπειτα 
σοϋ λέου». Τ α ϋτα  καί ανήγγειλε τοΐς χη- 
οεύουσιν όμοτέχνοις ό διά τάς αμαρτίας των 
ανελλήνιστος κλητηρ, ά λ λ ’ οί κ. βιομήχανοι, 
άνυπομονούντες, διότι είχον καί μαγαζεϊα , 
είσορμώσιν όμοθυμαδόν είς τό γραφεϊον τοϋ 
αστυνόμου, καί τόν παρακαλοϋν νά τοΐς ειπη 
τ ί τούς θέλει, διότι άφήκαν τη  δουλειά τους 
στη μέση. Φ αντάσθητε την θέσιν τοϋ αστυ
νόμου, ότε είδεν άντί χοίρων χήρους. Φ αντά
σθητε δέ καί την θέσιν τού κλητήρος, καθώς 
καί τών χήρων βιομηχάνων.

*
*  ¥

Φούρναρης θέλων νά συμμορφωθή πρός τήν 
διαταγήν τής αστυνομίας, αποφασίζει καί 
αυτός νά κάμη επιγραφήν. Έ χ ω ν  όμως ίδιον 
συντακτικόν, γράφει: « Κ ώ σ τα ς  φούρνος·
Γιάννης ψ ήστης». "Η θελε νά είπη δτι δ μέν 
κτήτω ρ τοϋ φούρνου ονομάζεται Κ ώ στας, 
αυτός δέ, ό ψήστης, Γιάννης.

Ίερεύς ανίερος, ψάλλων αγιασμόν έν τινι 
οικία, μεταχειρίζετα ι διαφόρους παρενθέσεις 
αποτεινόμενος πρός τήν οικοδέσποιναν. Κ αί 
λοιπόν « Έ ν  ’Ιορδάνη βαπτιζομένου σου Κ ύ
ριε (τ ί καλά μαγειρεύεις, Νιόναινα;), ή τής 
Τριάδος έφανερώθη προσκύνησις (μωρ’ έπλασε

δουλειά ό Μ πάμπης ;)· τού γάρ Γεννήτορες 
ή φωνή προσεμαρτύρησεν, αγαπητόν Σε υίον 
όνομάζουσα (σε μπαρμπεριό νά τό βάλγ,ς τό 
παιδί)· καί τό πνεύμα έν είδει περιστεράς 
(ώραΐο σπητόπουλο τοϋτο!) κλπ .

Παιδίον εύρόν ζεύγος διόπτρων, τά^όποΐα 
δμως είχον τήν άτυχίαν νά μην έχουν γυα
λιά , καί θέλον νά παίξη, έ'δωκε τα ϋτα  είς 
τήν γραίαν νόναν του λέγον : «Π άρε, νόνα, 
ένα ζευγάρι γυαλιά πού σούφερα άπο τον 
έμπορα, γιά νά δόκιμά σης άν σοϋ κάμουν». 
Κ αί ή νόνα χωρίς νά δ'.ακρινή τί γυαλιά 
τής δίδη ό έγγονός της, τά  έφόρεσε καί 
ήοξατο νά παρατηρή τά  περί αύτην αντικεί
μενα, διά νά δοκιμάση δηλ. άν βλέπη κα λά  
μέ αύτά. Δέν τής έκαμαν δμως φαίνεται, καί 
έπιστρέφουσα τα ϋτα  είς τον έγγονόν της λέγει: 
«Μ πά παιδάκι μου, καλλίτερα βλέπω μέ τ ά *  
μάτια  μου.»

Ε Π Ι Θ Ε Ω Ρ Η Σ Ι Σ

Έ κ  τής «Εφ ημερίδα ;» μανθάνομεν δτι 
σοβαρούς άνθρώπους καί τήν σπουδαίαν δη
μοσιογραφίαν άπασχολεΐ έν Γα λ λία  περίερ
γον κοινωνικόν καί άμα οικονομολογικόν ζή
τη μ α , ή φορολογία τής άγαμίας. Ε π ειδ ή  ό 
αριθμός τών άνυπάνδρων ηύξήθη άπό τίνος 
κα τα π ληκτικώ ς—  μόνον οί Παρίσιοι εκτρε- 
Φουσιν ύπέρ τά ς 5 0 0 ,0 0 0  αγάμων άνδρών, 
ένω είς 3 7 9 ,0 0 0  μόνον συμποσούνται οί ευ
τυχείς σύζυγοι τής μεγαλοπόλεως έκείνης—  
συνηύξησε δ ’ ώς έκ τούτου καί ό κίνδυνος 
προφανούς κοινωνικού ολέθρου, πολλοί υπάρ- 
χουσιν οί φρονοϋντες, δτι άνάγκη νά έπι- 
βληθή βαρύτατος φόρος έπί τή ς περιουσίας 
καί τών οίωνδήποτε εισοδημάτων παντός, 
οστις, τριάκοντα ή τριάκοντα καί πέντε ή δη 
έτη  γεγονώς, δέν θέλει νά νυμφευθή. Έ σ χ η -  
ματίσθη δέ σύλλογος έν Παοισίοις άνδρών,

συζύγων βέβαια καί γερόντων, σκοπών νά 
προσηλνυτίση είς τάς φρονίμους ιδέας αύτοϋ 
κα ί πολλούς τών πολιτευόμενων, διά νά ύ- 
ποβληθή ώς τά χισ τα  καί είς τήν βουλήν νο- 
μ,οσχέδιον, δι’ ού άλλως ύποδειχθήσεται τ ή  
κατά  καιρόν κυβερνήσει καί σπουδαίος τοϋ 
κράτους πόρος διά τής είσηγουμένης φορολο
γία ς — Ά λ λ ' δσον παράδοξον καί άν φαίνε
τα ι τό πράγμα, δέν εινε πρωτοφανές έν τή 
ιστορία, μόλις δέ πρό αίώνος έν αύτή τή  
Γ α λ λ ία , έπί τών χρόνων τής πρώτης έπανα- 
στάσεω ς, ίσχυεν αυστηρότατος κα τά  τής ά
γαμίας νόμος, συνταχθείς κα τά  τάς αρχαίας 
έλλη νικά ςτε καί ρωμαϊκάς παραδόσεις. Γνω 
στά  εινε τά  πατριαρχικά ήθη τών σημερι
νών ’Ιουδαίων, δικαίως άπο στρεφόμενων τούς 
ανυπάνδρους ομοφύλους των, γνωστά έπίσης 
κα ί τά  λαμπρά της αρχαίας Σπάρτης έθιμα, 
άτινα έπέτρεπον είς τάς ήρωίδας τής επο
χ ή ς έκείνης νά σύρωσι τούς αγάμους τής 
κλασικής έποχής είς τόν ναόν τοϋ Ή ρα κλέ- 
ους, δπου έξυλοκόπουν αύτούς πανηγυρικω τφ  
τρόπω.

Ό  έν Βερολίνω διάσημος καθηγητής 
Helmholtz έδημοσίευσεν έν τω  « Chambers 
Jou rn al  » τά  εξαγόμενα τών ερευνών του 
περί τοϋ χρόνου, οστις πρέπει νά παρέλθηέως 
ού λάβωμεν συναίσθησιν μιας τίνος ε’ντυπώ- 
σεως. Τ,α νεϋρά μας έ’χουσι τήν ικανότητα 
εντός δευτερολέπτου νά διαβιβάσωσιν είς τόν 
εγκεφαλ'ον έρεθισμόν τινα έξ άποστάσεως 
1 9 5  ποδών. Εάν λοιπον καθ’ οδόν προσκρού- 

σωμεν κα τά  τόν μέγαν δάκτυλον τοϋ ποδός 
μ α ς, πρεπει νά παρέλθη τούλάχιστον τό 
τεσσαρακοστημοριον τοϋ δευτερολέπτου, έως 
ού πραγματικώς αίσθανθώμεν τό άλγος. 
Α λ λ  άν αλγώμεν κατά  τά ούς, ή αΐσθησις 

βεβαίως συμβαίνει ταχύτερον, διά τόν αύτόν 
δέ λόγον ό ήμέτερος έγκεφαλος ταχύτερον 
διατάσσει τήν γλώσσαν, παρά τάς χεϊρας 
καί τούς πόδας μας, επομένως καί ημείς ένω- 
ρίτερον μανθάνομεν νά όμιλώμεν, παρά νά 
δέρωμεν καί νά ξυλοκοπώμεθα. Τό πράγμα 
έτ ι καταφανέστερον παρατηρεΐται είς άλλα

ζώ α, εχοντα μεγαλείτερον παρά τό τοϋ αν
θρώπου σώμα. Ούτω π. χ . ή φάλαινα μίαν 
πληγήν, κα τα  της ουράς κατενεχθείσαν, 
αισθάνεται μετα  παροόον ενος δευτερολ.έ- 
‘*τ °υ, ποεπει δε να παρελθη έν είσέτι δευτε- 
ρολοπτον, έως ου αι δια τα γα ί τοϋ έγκεφά- 
λου της προς υπεράσπισιν φθάσωσι μέχρι τού 
ακροτάτου τούτου σημείου τής επικράτεια ;

Παράδοξος εορτή τελείτα ι έτησίως έν 
Μ αδαγασκάρη, ή λεγομένη τελ ετή  τοϋ λου
τρού τής βασιλίσσης.

Η ίκανώς shoking αΰτη έορτή γίνεται κα τά  
τοιοϋτον τρόπον. Έ ν  τή  αιθούση τού λουτρού 
τών Ανακτόρων συνάγονται οί αύλικοί, οί 
ανώτεροι δημοσιοι λειτουργοί, οί τά  πρώτα 
φέροντες έν τω  Κ ρατεί, έμπροσθεν δέ αύτών 
ή Α. Μ. ή χαριτόβρυτος άνασσα τής Μ αδα
γασκάρης, χωρίς να πτοήται άπό κανένα 
φραγμόν αιδημοσύνης ή εύπρεπείας, λα μβ ά 
νει α νετω τα τα  το λουτρόν αύτής, τό μόνον, 
όπερ λαμβάνει καθ’ δλον τό έτος, ώς βεβαι- 
ούσι καί κηρύσσουσιν αί κακαί τής Μ αδα
γασκάρης γλώσσαι.

Η  βασίλισσα, αφού καλ.ώς έμβαπτισθή 
έν τω  λουτρω, έξέρχεται, αποχαιρετίζει τούς 
παρεστώτας καί άπέρχεται είς τά  ιδιαίτερα 
αυτής δω μάτια . Διά τοϋ άπομένοντος ύδα- 
τος τού λουτρού αύλικοί έπί τούτω τ ε τ α γ - 
μένοί ραντίζουσι τού; παρισταμένους, εύδαί- 
μων δ ’ έκεϊνος, οστις θά δεχθή τά ς περισ- 
σοτέρας σταγόνα ς!

Τ ο ΐ ς  β υ ν δ ρ ο μ η τ α ϊ ; ·

Είς τήν πρόθυμον συνδρομήν, ής έ'τυχεν ή 
Μ ί λ ι π β *  παρά τοϋ φιλομούσου κοινού άν- 
ταποκρινόμενοι, έκφράζομεν τήν έπί τούτω 
ευγνωμοσύνην ήμών δηλούντες άμα ότι πάν
τα  κόπον καί φροντίδα θέλομεν κα τα βά λει, 
δπως αϋτη προϊόντος τοϋ χρόνου δυνηθή εύ- 
δοκίμως νά έξυπηρετήση τά  εύγενή αίσθή- 
μά τα  τών φίλων αύτής συνδρομητών.

Ή  δ ι ε ύ θ υ ν σ ι ;
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Α Γ Γ Ε Λ Μ Α Τ Α
Συνδρομηταί τής Μ Ε Λ ΙΣ Σ Η Σ  θεωρούνται οί κρατούντες το πρώτον φύλλον.

Συνδρομή έξάμηνος προπληρωτέα δραχ. 4 .

» έτησία » » 7 .

Π άσα προ; ήμάς επιστολή άφορώσα το Περιοδικόν, πρέπει να ηνε άπηλλαγμένη τ α χ υ 

δρομικών τελών και νά επιγράφ εται:

Π ρ ο ς  τ ή ν  Α ι ε ύ θ υ ν σ ιν  τ ο ϋ  π ε ρ ι ο δ ε χ ο ΰ  ή  « Λ Ιέ λ ο σ σ α »  

Ε ι ς  Ο ά τ ρ α ς .

π λ ε τ α ς :
Π ε ρ ι ο ^ ι χ ο ν  χ * τ ά  δ ε / α ή μ ε ρ ο ν  έ χ δ ί δ ό μ ε ν ο ν .

Τιμ ή  συνδρομής προπληρωτέας:

Έ ν  Π άτραις έτησία  δρ. ν. 8 , έξαμην. δρ. ν. 4 1 )2 .

Ε ίς τά  λοιπά μέρη τοϋ Κράτους έτησία δρ. ν. 1 0 , έξαμην. δρ. ν. 6 .

Την άπόκτησιν δέ τοϋ φύλλου τούτου διά τό ποικίλον καί εκλεκτόν την {ίλης θεωρού- 
μέν καθήκον νά συστήσωμεν θερμώς τοΐς ήμετέροις άναγνώσταις.

Α ΡΔ Η Ν
M r jV ta fo v  φ ύ λ λ ο ν  τ ώ ν  α ν θ ρ ω π ίν ω ν  σ υ μ φ ε ρ ό ν τ ω ν .

Περιεχόμενα τοϋ 6ου φυλλαδίου είσί τά  έξη ς:

Πρός τούς άναγνώστας· συνεισφοραί ύπέρ τοϋ «Ά ρ δ η ν »· κοινωνική οικονομία· ή φυσιο
λογική βάσις της κοινωνίας· οί «φίλοι τού λαοϋ»· σημειο>σεις· κοινωνική κίνησις- παγκόσμια· 
επιστολικόν δελτάριον άγγελίαι.

ΠΟΙΗΤΙΚΟΣ ΑΝΘΩΝ
Κ α τ ά  Κ υ ρ ι α κ ή ν  έ κ δ '.8 ό μ .ε ν ο ς  έν  Ζ α κ ύ ν θ ω .

Tip.η συνδρομής ετήσιας έν Έ λ λ α δ ι δρ. ν. 8 .


